, kept at the Assay Office, Calcutta, for the Month of July, 1838. 
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aragona 
=n s I—A short account of the Moa Merah sect, and of the 
i. present occupied by the Bor Senaputiee. By S.O. Har 
$ KEEN ihc. 40th Regt, N. I. Asst. to the Commissioner in Assam. 
1 El Origin and Religious tenets.—hMoa Mureeah or Moral, 

nation of a particular sect of the Assamese population, wh 
` io the latter days of Assam history. ‘They are scattered ove 
valley, being found as far west as Goalparah, but the greate 
^ geem to he located in that tract of country, known in the p 
aa tho Mutluck territory. 

About the period that the numerous. tribes in the valley 
ere converted to Hinduism, a division took place amongst 1 
E pers of the population following the religious tenets of a cert 
roo," or spiritual adviser, who did not admit the supremacy o 
mins, and professing to worship only the incarnation of the de 
‘to heathens, as “ Visio," 

7" The residence of the first priest of this sect, is said to ha 
the Majoilles*, on the banks of a small lake, which is now ez 
,by the Burhumpooter. ‘The name of this Jake, from the ci 
f; of its abounding in a description of small fish, called Móa, 

the usual style of Assamese phraseology “Mga Morah ;" fr 
se the name of the sect, but which has been turned, by th 
‘Brahminical fuith through a spirit of contempt, to Moa Mår 
„Afer the rise of the sect of Moa Mureeah the seat o 
‘pricat, called the Moa Mureeah Gossain, was removed to aj 
Kuteeah Puthu, a short distance to the west of Joreluit, and t 
‘which he resided was clevated from the plain, several hundr 
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1888.] Grammar of the Panjábi Languag 
English, Tibetan, Japanese. Chinese Characters. V 
` 
: VI—Epitome of the Grai the Brahui 
Nicht Ha toan ao) E" >: A r p rammars of the Brahniky, the 
kt , ] » Wásw yoru, rey, Te a B Panjabi languages, with Vocabularies of the Baral 
Oil, h,bru mar, Qg AX ébarn, -© yia, vy 44 Laghmapi;-the~Cashgari, the Teerhai, and the E 
Plantain, kéla, Hind, Fray béshiyo, — tiu, XE "as 4 dant d Lon Bontas Engineers distant on 
ee 
River, gytsang po, many kévá, kiéng, iD 4i GRAMMAR or tHe l'ANJ4nt LANGUA 
Toad, — dam, . : 71 É Thia language, as spoken in large towns, is a diale 
i EL michi, li, IZ at, Hindustani, and differs from it chiefly in having those 
Salt, talin, a vliíwo, yen, te 48°. tho latter has long, and in having the Sanskrit (:) vi 
Skin, paga pa, y kiné i "m of words otherwise Hindustani; for example the num 
IVN me n pa vu E call altàhràn and not athürà, In the villages the ze 
Sky, nam mkhoh, aaa soré, PE 50 speak a language called Jathky, the original langua 
Snake,  &brul, PET hebi, sha len, ie si! : On the Sikh frontiera Panjübi slightly mixes with 
" 3 i H ; T * dialects, in Shawalpoor it partakes of Sindhy, ‘The: 
ar, ekar ma, NICA hoshi, sing, i LI ; tera in which the language is written ; Gármnkli th 
Stone,  r,lo, ¥ ishi, sieh, 7 x ; Granth, (gospels of 10 holy men,) and Lande used b, 
Gs i x p ^ their accounts, The character used in the mountai 
l» nyi ma, FN nichirin, — yil H 54 ^ Nadoun differs from the Lande of the capital, and th 
Tiger, stag, PES toré, fa, 55 of different cities and districts, as Sedlkat and Gua 
= $ differ sliplitly in their manner of writing this characte 
Tooth, so, Y há, 4, * 56 iie R 
: ; al 3 yá, : "The Siklis under their preceptor Gurà Govino Si 
Tree, Ljon ching, d'a-Zc, 5 ki, shu, ay áo hatred of the Muhammadans to such an extent as to 
shing, Barats, AS z y bul: liei i 
Village, yul talo, aM qe M ulary for their native Punjabi, because the latter v 
: E ward mors; máng, i 58 Musalmans. The vocabulary is composed of ridieuloi 
Water, chhu, L3 midzi, shul s Y ful epithets of every thing relating to Istamism : it is 
a ' XK ; Tagus add) : 
Yam, — dora, vq Liledipedind, 16 ain ee E by Mahirajah ItusjggT Sınai the ruler of the Sikh 
bi 
- pe (UN Declension of u Noun Masculine. 
te sounds of tho Chinese are written in accordance with tl s Singular, m 
AR teu ic System :; 
Pd in the Chinese Repository, fur February, 1838, and ie has Da pom T pem Ew d 
5 E A 3hodedà o h»odyànd: 
after the list of sounds on pages B3, and 101 of the solect papers on Ro. 1 Ace. § Dat. Ghodenü a horse Ghodyan 
manising published nt Serampore. ‘I'he last è is ghost in the Jnjnnoss ; AU. Ghojetun frum n horse Ghod yAnte 
i s, like y in beauty. ‘Tho diferenco between the two kinda of writing i Declension of a INoun. Ferninine, 
a shewn by the two columns of Kátókáná and Hirákáná; the Pmáttokén& -4 Singular, ad 
is much like the Hirákàná, ‘The Japanese employ Chineso characters to A IE v Ghedt eed Ghodiràn 
express the same ideas as the Chinese, but often call them b diff E OE Chou ida: ofa migo Ghoniyàne 
name. "hose marked * were probably derived T Eee $ 3 deo, § Dat, Ghodinù eM Gheg N 
HH EIN ARES m 2 ibly PEE an n common source, and] Abl. Ghoditon from a maro — Ghudiyànt 
he Chinese sound i ic 
Japanese, but dues not seem to be the one Mud M iei ME M y Nue i0 Compound. ey 
y ued, Singular. Plu: 


Non.  Hachàghedà — n guod horse Sache ght 
Gen, — Macho ghodedà uf a goud horso Hachyàn 
ghudyàn 
4u 
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Ace. § Dut, Mache ghodenü n good horse Ilachyàn good horses 
ghodyànà 
AU. Hache ghodeton from a good Hachyin gho- from good 
horse dyanton horses 


This termination is chunged into di to agree with a feminine nuun. 
Declension of the 1st Personal Pronoun. 


Singular, Plarat- 
Nom. Main or nip 1 Asi xe (Jathle.) 
Gen. Meda ormendi my AsidA sida — our 
Ace. § Dat. Menü vr mainkii — me Asind slid — us 
Abl, Medekulun l maithon Asithon — edthon f 
Mwlethon j or, maithin from me — sithi wosithia rom 


Medo pàson mendekulun 


Declension of the Qud Personal Pronoun. 


Singular. Plural, 
Nom. thou ‘Tusior(ustn you 
Gen. Tedd, tendà — thy "ubàdà or — your 
or tendà dà 


dec, § Dat. "Tent or tunnù theo you 


EA Tethon oc from two from you 


tusithon 


Deciension of the 3rd Personal Pronoun, (p orinute. ) 


Singular, Plural, 
Nom. i this E 
Gen. Vd vf this 
Ace. & Dat. Isnü thia 
AU. Iskulon, ist em this à kulan 


Inka pason } from these 


Drelension of the 3rd Personal Pronoun, (remote, ) 


Aom. 0 that thoso 
Gen. Usdà of that 
Ace. § Dal. Usnü that 
Onilenton 
Abl, Usthon from that Onhàthon from those 
Onli pasop 
Declension of the Reflective Pronoun. 
Nom. Apo self 
Gen, Apa of self 
Ace. & Dat. A'pnü to self 7 
Abi, A’pthon from self 
Declension of the Interrogative Pronoun, (animate, ) 
Nom. Kounn who 
Gen. Kisdà whoso 
Ace. § Dat, isnù or kànü from whom 
Au. Kisthon 
Deciension of the Interrogative Pronoun, (inanimate. ) 
Nom. Kya or ki what 
Gen. Kisdà or kàdà of what 


71838.) Grammar of the Panjibi Language. 
Aco. & Dat. Kisnü or Kànù > wha 
Abl. Kisthun or knithon fron 


Cardinal. Numbers. 


hik Fifty-three 

do Fifty-four 

tin Fifty-five 

` chàr Fifty-six 

panj Fifty-seven 

chhih Fifty-eight 

sat Fifty-nine 

ath Sixty 

noun Sixty-one 

dus Sixty-two 
Eleven nyànràn Sixty-three 
Twelve bahran Sixty-four 
Thirteen tehràn Sixty. five 
Fourteen chandin Sixty-six 
Fifteen pundhràn Sixty-seven 
Sixteen soh Sixty-cight 


Seventeen sattàl Sixty-nine 

attàhràn Seventy 

unnig Seventy-one 

wih Seventy-two 

ikk? * Seventysthree 

bai Seventy-four 

tei 

chavi 

panji 

ehhabi y 

sati Bevonty-nine 

attài Eighty 

unnatti Kighty-ane 

tih or trih Eight; 

ekati Eigl 

batti Eighty-four 

teti Vighty-fivo 

chauti Eighty-six 

painti Eighty-seven D 

chatti Highty-eight i 

rty-seven sninti Eighty-nine 
rty-cight attainti Ninety i 

Thirty-nine untàli Ninety-one ‘ 
Forty chühli Ninety-two ! 
Furty-one ektàli Niuety-threo 
Forty-two daitàli Ninety-four 
Forty-threo tirtali Ninety-firo 
Forty-four chautàlt Ninety-six 
Forty-five i Ninety-seven 
Forty-six Ninety-eight 

sentall Ninety-nine 

att,tàli Hundred 
Forty-nine jà Thousand 
Fifty Hundred thou- 
Fifty-one sand 
Fifty-two Million 
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Firat 
Second 
Third 
Fourth 
Fifth 


Main hàn or Ay 
Tin hep oi 
O hen or en 


Main haisàn or 
rán 


huisen or 


O Imisi si or ahd 


Maiy hindi sàn 
‘Ton hiadà sàen 
O hundà si 

Main boyà 
Tia 


Main howangi 
Tün bowengi 
O hevega 


‘Ton ho or o 


‘The negative imperative is formed by prefixing na. 


The relitive conjunction (hart i shu 
Je (if) and the correlative cunjuncti 


Main howàp 
Tim hoven 
O hove 


Past Participle. 


Verbal Noun, 


Anfinitive Mood, 


Grammar of the Panjábi Language. [Aus. 1883.) 

Ordinal Numbers, à 
pabla Sixth chaywiy , Main àkhyà 
dujja, dasra Seventh antwan Tin Akhyai 
tisra, trijà Eighth alwip Us akhy: 
ehnuthà Ninth nawan 
paujwàn Tenth dasnàn Main AkAda en 

ConsuoarioN or THe AuxiLiAnv Venn, on 
Taticalive Mood, Present Tense. Tùy àfdidà sået 
am Asi hàn or an We aro 

Thou art You are O àldà si 
le is O hain or ain They aro 

Perfect Past Tense, 

] was Asilaisàn or àho We wero Alhya st 
Thy ükhyà si 

Thou wert Tusi huisio or dhe You were 
Us akhya si 

He was O haisiv or sip They were 

Tinperfect. Past Tense, * i 

I was being Asi hunde ein We were being anes 

Thou wert being Tusi bunde så, You wore being = 

The was being O hunde sàn ‘They woro being ` OAkhegd 

] Pluperfect Past Tense. 
J iind heen Asi hoyo sin We bad heen - 
‘Thou hulst been. Tusi hoyo slo You had been Tun Mer ndi 


He had been O hoye sàn 


‘They had been 
Future Tense, 


Maip akhin 


L shall he Asi howàngo We shall he Tin akhen 
Thou shalt bo Tusi hovege You shall be O akhe 


He shali be O ho ange 


Imperative Mood. 
usi hove or vo 


"Thoy shall to 
Aidala or 


Main 
àkh 


à 
Tün àhhdo 


De thon Do you 


Subjanctiva Mond, 
| of the Ar: 
( 


rf i jnzn) 
Present 1 


^8) is expressed by \ 
ip then. a 


O ibd 


IA 
Asi hoviyo We may be 
sLbe — Tusi hove You may be 


Me may he O howay 


They may be 
Perfect Past Tense, 


d spoke 


Grammar of the Paujábi Language 


Perfect Past Tense. 

a Asin Akhyà 
Thou spokeat ‘Tusdn akhya 
He spoke Twa Akliyà 


Imperfect Past Tense, 
I was epenking Asi Mdde edn 


"Fhou wast speak- Tusi àkhde sà,o 
ing 


lle was speaking © àkhde sin 


Pluperfect Past Tense. 
I hail spoken Asay ikhya st 
Thon hadst ‘Tusin akhya si 


spoken 
Mo had spoken = Jnààkhyà si 


Future Tense. 
I will apenk Asi Akhango 
Thon wilt Tusi dkhoge 
apente 
He will speak O akhavgs 
Imperative Mood, 
Speak thou Tusi Akho 
Subjunctive Mood, Present Tense. 
T may speak Asi ükhiye 
Thou mayst speak "uei àlcdio 
He may speak O àkhan 
Perfect Pust Te 30. 
I might spealc Asi déAde 


‘Thou mightest 
speak 


He might sponk O àkhda 


Tusi Whde 


Cynsvaation oF THE VERD Kehna, To xr 


{ Feminine.) 


Present pene xd 
eling Asi kolni àn or 
Lam telling icehuliyaa 


E zt i Tu hndiyàno 
F Il been Asi hu We had been Chuirt telling ehindiyà r 
or "Fhuu hadst been Tu You had been Sho is telling o eee s 
fle hid been They had been Perfect Past Tense, . 
dsm i been Feat I wld Asin keai 
(tein i fà beer i [db Thou toldst Tusay keni 
(Masdar) to be . Usne heal She told Una keni 
Consuuarion oF rn tB And, Ta sreax. * Imperfect Past Tense. | 
(Masculine. } 2 ; Maip kehudksàn 1 was telling Asi kehndiyàn sà 
Present Tense, E 


T speak 
"Thou speakest 
Le speaks 


Asi akinydy 
‘Turd Akdide,o 
O tkhden 


We apenk 
You speak 


O kehnaf si 
They speak 


Tim kebudi shen 


‘Thouwast telling Tusi ke 


sto 3 
Sho was telling O kebndiyan sin 
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Main kehà st 
Tin kehà si 
Us kehà si 


Main kohongt 
Pin kalengi 
O kahegi 


‘Tay koh 


Kalin 
when 
O kabe 


Main kehandi 
Tùy kebandi 


O kelnui 


Vocabulary of aldverts, Past and Prepositions, Cat 


Uppurr 
Uthe 
Meth 
Wich 
Bihar 
Mdhir 
Udhur 
1s wal 
Us passe 
Agge 
Pichho 
Si 


Therhrki 
Dadli 
Taka 
Bhàrd 
Mada 


à 
Chotà 
Lamma 
Chaula 
Aj 

Kal 
Kal 
Pursün 
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Pluperfect Past Tense. 
I had told Asap kehà si 
Thou hadst toll. "'usàn kehà si 
She had told Unà kehà si 


Future Tense. 


We had told 
You had told 
‘They had told 


J will tell Asi kabanginyàn We will toll 


Tiou wilt tell Tusi kubo 
She will tell O kabang 
Imperative: Mood, 
Tell thou Tusi koko 
Subjunetive Mood, Preseut Tense, 
I may tell i 
‘Thou mayest tell 
Sho may tell , 
Perfect Vast "ense, 
i might tell Asi Kehndi 
Thon mightest Tusi keha 
tell 
She might tell O kehindiyán 


in Sanskrit ( Avgny ), 


Attarsin 
] shove Chauth 
below Panjauth 
in 
out 
here 
there 


on this sile 


You will tell 
They will tell 


Tell you 


They might tell 


yjunctions, Sc. &c., called ` 
H^ 


3 days heneo 


4 days henca ^ ^ 


5 days hence 
above, high 
below, low 


up to, "till 


l'a imt 
Har wele hames. always, at all 
to the right hin times 
to the left Radon when 
quick]. Jd 
owl Tuton } when 
slaw! Tal 
fast > Tadon HUS 
Dihade dihàde ` daily 
again 
formerly 
now 
instead of 
cere 
song Orr on this sido 
well Uchhan on the top 
ill Nivàn nt the bottom 
luge Uttad ttle high 
mall Niwau ittie below 
long Azpis round 
bed Sinhie iu front 
today Bas enough 
yesterday. Bhi alse 
Aho, hig yes, bhalà 
Nah no 
Je if 


t Lut 
| Wadhile, bohùn, 


Itukh 
Bird 
a 
Gho 
bey, "irr 

Ghodi 
Madt 

| 

son 
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pore ee Jedd — 


chuni) —- Ela 
whenever Qe. 
then i E miyàn 
like U 
like in size Ve 
why U.1 
Hai, hai 
Ji Halos 
Pàhryà 
0,606 
je Dr 
little Ku 
less 
prati Wind 
thie Bhaven 
Vocubulary of Nouns. 
Kotha 
wight Jhagà 
hand Darnkht 


Haran 
Miryon 
rn 
" Gadden 
pen Gaddán 
Gudhà 
Kothà 
Khachhar 
Behan 
Wachera 
daughter Sand 
Sunaink 
father Tatù 
Kuküd 
mother Kukudt 
Kabitur 
brother Kuggi 
sister Baghla 
water Baghla 
fire Titur 
Bedae 
Bnted 
Jona Tiliyare 
il T ent Gida 
city, re Lüubud 
) villaga Dagyhád 
n few huts Sher 


ntown [pita] Babbar 
nlargecityorca- Catt 
houso Shigosh 
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Tarkh Malt radish 
Bijjà jar carrot 
opens graves Kult purslain 
Kuttà dag Chanlai beet. 
ME eut Lal ràg red lieet root 
Chuha rat Bohud fiers indicus 
Sap snake Ambh mango 
Neval wenzel Anàr pomegransta 
Mor pencock Sanda phal n fruit 
Saggo i: Sangturà ditto 
Go Tisi Kinh ditto 
Sinn a species of ditto Chakotra 1 
Kachd toriuise Kelà plantain 
Kuma. Turtle Qulab rose 
Senár alligator Lùn salt 
m the water hog Tel vil 
Lwlhur otter Shakur engar 
Wih, iml RAb sirup 
Uuth on Khand sugar, soft 
Rich bear Gil molassen 
Bàndar winakey Mistiri sugur-candy L 
Le gir — long-tailed »pe — Patàsà reparation of — 75 
Bakrà. bakri he-gont anl she- sugar 
Chhelà chbeli goat Mirch pepper *Phiphadà 
Bin dà bhed sheep, ewo Lakad wood E na 7 N 
Biedù ram Ghe,o, ghi clarified batter ; Eon 2 
Dingi a Makhan butter par -Talt 
Gan OW "UK F Talt 
Bald, dand, dhaga bollnek uk B Vint 
Manj ehe-buffidlo mik 
Sanda hestudfale Mihin r 
Sand i Chic } oe 
Battak Lassi l 
Kmak Kasai hattermilk 
Chauwal Paghdk j 
Chola pulse Mandi 
Càbuli chola white ditto Kunni a cooking pot 
Masir lentil i Tabli A 
Miny phaseolus nino Chami cover ^u PES 
Minka Fecolus nuxi- Doi wooden spoon uu daly’ 
mus Chula cooking place k 
Rawinh n particular bean Ka iron spo 
Juar thecommongesin I frying pan 
holews soryum do. for brend 
Matai Trulinn corn mortar 
Janv barley Mala pestle 3 
Matar n pe: ; Harihar Wn : yn 
Bàjrà the commengrain Manji bedstead É Pipilt 
holeusspientus Pigi small cot Amà 
Kangd millet Kaltud cot of leather Shh 
Pyaz thongs E i inn 
Guidà onion Loha irm he. EI 
Wassal Kalai tin, (? tinning) i 
Themb leak Sikka lend (3 
Gonglig turnip "Vànibà copper 
Karam cabbage Pittul litus 
Methri thyme Sond gold 
Palak spininge Chind silver, pure 
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silver. Dhougn. 1 
pewter Kan . e 
quicksil ‘ Pàpdt 8 
quicksilver Kane l 
yellow orpimont Suthum ' t 
stone Nala } b 
leaf Nàdà 
nail Pag ti 
little toe Mitthà s 
solo ' Khattà Bt 
heel Konia b 
anele Kawaila p 
calf Shand si 
knes Bakbaka n 
knea-esp Phikà it 
: Tattà b 
} thigh Thandà a 
buttocks Narm } P 
Kala 
navel Sakhnt hu 
leg Kharsd ro 
stomach Kala en 
iripe Dhilà li 
entrails Thindd Br 
lungs : Uchhià hi 
land Ninwà 7 h 
tongno Melhngà de 
palm Santa ch 
below tho elbow Gillà we 
arm Sukka dr 
elbow Sikha bh 
arm shove elbow WAL bn 
shoulder Pate lw 
hack Muchlià m 
Dadi be 
IS Sint to] 
wind-pipe Meuli rin 
lip Kachh as 
tooth Bagal 
juw tooth Kuth cut 
A: pli 
chin an zu 
jawbone Pal n 
cheek e 
hone Kimiri vir 
wit 
Jarit of the noso gur bri 
eye Gharwala 
cyelnal AOtàwand hu: 
eyeball Wanti bri 
eyelid Gharwàli wil 
eyebrow Dard w 
forehead Bard it 
temple Ghà gra 
scalp Dand gn 
crown Chita whi 
palate Baggà 
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Lal 

Kala 

Nila 

Pilà 

Bawa 
Machht 
Mah parshàd 
Sürnj 

Chou 

Pinin 

Tara 
Uhbhurdà 
Chaddà 
Sehand 
Parbh 
Dnkhan 
Wàh 
Honera 
Haneri 
Chingay 
Dàkh 
Duhngà 
Knchià 
Takkà 
Singh 
Sumy 
Khor 
Unn 
Rin 
Rint 
Boli 
Bhukh 
Treh 
Shuti 
Aun 
Gunga 
Dora 
Sujàkà 
Làhlà 


, Kana 
Bhengi 
Lang 
Sida 
Dingd 
Apia 


Avaya 
Javua 
Leàvnà 
Le jàenà 
Rakhnà 
Uthavud 
Uthuk 
Haithuà 
Khàvyà 
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ted Jala 
black Phàniwmit 
tue Kasra 
yellow Manda 
greon 
fish 
flesh 
sun 
meon 
palanqueen 
sine Rah 
Pend 
east Nav 
went Wadhyni 
north Kaa 
south Rakàh 
wind Dreneht 
darkness Tala 
dust sturm . Mukata 
light Faràkhd 
grapes Hall 
deep PanjAli 
Taw Suàgà pat 
cooked Kali 
horn Ramb 
hoof Ditri 
divided dilto 
wool 
cotton É 
do. Chhil 
langunge Sakk 
hunger dud 
thirst "Telit 
shoes Kotil 
blind Deblaa 
dumb Teh 
deaf Veda 
having sight Taya 


lame with beth 
legs Dada 


Mind of one eyo Nand 
le sighted — Pur wand 
Shaknrnànà 
Potrà 
Padotrà 
upset Bharjat 
Focubulary of Verbs. 
to come Pivnà 
to go Satya 
to bring Dovid 
to carry away Lend 
to put Nachnd 
lo raise Kun 
to rise Hasud 
to sit Ron 
to ent Salud 


mad 3 
pleasure 1 
angr: 

ill ' 
well 
pain 
paper 
inkstand 
pen 
well 
rond "s 
journey 
mame 

fnmo 

suddla 
stirrup 
erupper 
saddle-clotlt 
Head stall 
surcingle 
plough 
yoke 

drag 
piekaxe 
pada 

airkle 

field 

bill 

hillock 


fark ^ 


Y} Hatàvnà 
a Tornà 

h  Wajàvnà 
i 


Ghalnd 
E, Kambpà 
Akhnà 
D Anvàrnà 


root 

branch 

roon 

verandah 

briek 

terrace A 

father’s elder 
brother 


+ Masia 
į Kona singh 
S. 


father of latter^ : 
grandson É 
great grandson 
sister-in-law: 


to drink v 
to throw 
tu give 
to tako 
to dunce 
to leap 
tu laugh 
to weep 
to call 


4x2 
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to bent © : Khalond ! 
to think ` t Khadonà 
to weigh Gavàrnà ! 
to mensure Khulàrnà 1 
to cook Dhakavyd 1 
to boil 
to ronst Khoturnà 1 
to open Rijur 
to bound Rihwnà } 
to bind Patad 1 
to cut Mangna 1 
tu brenk giga } t 
injuk 
torgi Khuruigà 1 
to write Chatoà t 
to read Dabnà t 
to trull Vithnà t 
Phoikua [| 
to edt Khednà t 
to wipe Küknà t 
to scrape Khiskanà t 
1o fall Uturnà t 
Khalwavad t 
to mako fall Kharchnà t 
to falt Chudàvnà t 
lo bring forth Chadnd t 
to abuse Dhiknd t 
to borrow Sivna t 
to remove Walind t 
to walk ‘Tilakya ti 
to play on at ine Darrnà ti 
Blrument Nnspà ti 
to wregtla Bharnà te 
to tremble "Tuknà te 
to speak Thukorn&t t 


to make bring 
A short Sikh Vocabulary. 


a Musalmán Chüngnà te 
bald-hended Dosa D 
e.m. disrespect Itangà A 
to Musalméns  Pahulle,opi te 


the intoxicating 


plant bling Kncha singh bi 


the vessel in Angi ec 
which bhang ig Kend hi 
bruised Dhari el 
to eat or drink — Datan to 
entalile Granth siheb th 
ment. 
to make water — Aran fi 
to enso one's self Wachnad to 
to make nblution Ramjnnga a 
prayer Batt n 
Kadchi Bi 
INGOTS. Waltot a 
n hocka 
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Kàj marriages 

Sultànà Sultan Mulinm- 
mad Ain 

Pirai Pir Muhammad 
ithan 

Phattà Wazie Fatteh 
Ahn 

Tamara imaur Shah 

Pendliyà Pond Khan 


raj Ranjit Singh he 
hast, opening ef th 


i. 
Mi, a ewer, ehilumel 
i the Granth.) 


à Sigar, n goglet, | 


Sentences, . 


(properly Wà Gurijìi) ka 


T 
und ep 


rà hogaya o 


[IE] 


die 
Aj kal thoy (ailon) bahut thand,e 
Je tilii vel m hip tà Apne gumash. 


ghal de 
uta hi bhà,e 


lagi 
Tusi udaretiy nclun 
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the following peculinr enan vf his own, 
bowels, Dist i 
e eliech in T 
in Persian, because e chilama (pipes are not 


r) a steel, instead of Modà because this word menus a. foul 
aba in Persian, 


1838] 


Langrt Tusi odarnà nehin jedi gal mango 

Langar subi hàzur,c eh tehddà tpud ghar,e 

Daily ^ dusrà nehin jana ` 

Làs "t 

Karpà Aai apne kam kaj wich rudde renne- 
kàv yay ne tip dam dam wich tuhàde 

Warjud tu stap onea own 51 re kul pone 


; Ja hanzte tuliàdà ki Aharch àyà,e 

+ Mazi ek rupard lagà howegà TT 
fable nd pall iisbe.e akelan 
puebke das dewánge je tuhànü 
bubut Jud e tàn 


dinner, i. e. 
necepl an in 
tation 


pie Ji, Kabul dà iktidr àyl e 


aij 

) Fabie ho 

Fable ji hajar 

‘Sardar Dost Mamada,o ya kisse hor 
X Wyo 

V. Maharaj ji, Sardar Sthabda,e 
Y Hachà pido ki likhyà e 
co Asi uwr v 

dàlide 

io oma alli 

: kabàl farm; 


The Sikh 


What is 


ulation. 


r nnme ? , 
on going? Ve 
o, ditto, to an inferior, 
What is the name of this village? A 
You have carght n coll. 
How far js that village? 

w rage? 

ow my brother? ig 
take for thin? E 
wives have you? 
you feet horses on P 


Dhar 
ie 
ste bazar en hazür 


J 
jio ek bathi 
andik 


la y 
No, these three years since he died, 


Dost Mamad 
tusi lá likho 
hek ehàli dà agge 
andulist pukka bau 
jiswich Lin saukhd raben, 
tàn Sarkde Daw 


Have you ever heen fo Turkistàn? " 
Tow many im 
What do ye 
It seems 
Thow do 
1 have 
utickaily 
What is the produce of a ninund of $ 
seed ? 
To-day is much colder than yester., 


wat? 
iF it would rain to-day. 
m know ? 

strument contgining. 


mY 


. Jo Huztiene ershàd farinàen likhe 


day. gai en 
If you have not leisure send your B. Wakil nal tur deo 

pow det Taj heb horànù buldo 

d exchange of n bill t Maharaj 

duy in "ris Anjà ji, s luli apne bhej den ate 
The rate ike fallen, jà ba | bheju jo vk siheb 


melen sau sau 


jal, dtd wih 


The rate has risen, 
Yon are not hurt ore you? 
You are not uncomfortable n 


M iial ba 
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Don't ninke yours 
ever you want s 
ing; this is yor 
not n strange nti 

Tam busy about 1 
I would ba wit 
ment, 

What have you spc 

It might have co 
rupees or Ro, 

knows the exact 

you if you pa 
und will ask hir 


Dialogues, 
Vitustrative of the private character of the Ruler of L 


News from Cabul 
Dighness. 
Being the man in. 
Ho is here your h 
Call the faqueer. 
Will you please to 
Js the letter from 
hammad, or fror 
It ia from the Sar 
Well read what ir 
May your age be gi 
of fruit, two ho 
ave bere for yo 
ness; wih your 
t ther ? 
kkà Mis 
iglmess, wl 
Mishar, {to you gi 
send for Dost M 
phant with n gilt 
dhian watchloeck 
ten pnirs of rhin 
fine aml of diffe 
faqueer, do. you 
awl my road is 
must make son 
men which 
fortalle ; ur els 
temils to march 
Dusserl ; nud te 
he was not furer 
What your highner 
ten, 
Send it by the Vat 
Call the Rajah? ( 
J um here your hig 
Raja, send five of y 
aul write to ex 
gentleman is cu 
tuck road; give 
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man, do mnn chànwl, man ghi,o rupees at every stago, flour twon- 
penis kukud, dns ghade dudhde ty mauris, tivo maunda of rice, a 
jor dublin kesly pìwanù, panj xon maund of ghee, fifty fowla, ten 
Andda manjiin, lakhriyan, bhands pots of. milk and curds to wash 
mittide her jo lod howe ne sab his hair, five hundred eggs, cutu, 
khàtar korni chauki j À majnt firewnod, carthen pots, and what. 
ba majal dà rakhnà jimma tuhà. — ever ho may want; let him have a 
die 3 guard at every stage. This is 
your trust, 
Truly spoken your highness. 
vend ghal deo Mi«har, gend Fattà Uhayya to call 
à Kaushal Singh; 

r, d also as | hnvo or. 
d tlie rajah and write to your 
district that. the. gentleman may 
not be uncomfortable, nnd get ale 

di raid sbandi co hin receipts nt. each taro, 
Mixin Iai Baksh làn ta Tel Miyan Hai Baksh Kumedin, 
n Sultan Mabmid, te Mira Myán Sultan Mahmad, and Mir. 
Mandar Alv, nyàhràn nyàhyå awdar Aly (to eleven 
kárt iis jinsi Lopleinde ta ikki rmndls fi the garrison guna, 
ghodnilande: peher and twenty-one from the field 
Saheb distal liowanje pieces a paliar before sunset when 

the gentleman arrives, 

hukm de ghalo Mishar, rend to Sukh and tell him 


Maharaj jt, at barhan 
Mishar ji, Patt Bhn 
Jamadar eàb hor; 
Jamndàr ji. jis tar 
shad heyàe tn 
wich likh bhej 
khafa na howan; 


Mishar, Sukh 


do kampani dahongir de mnk- to keep two con PR in rendi. 
bare rehun nte pà rihàb ness ab Jehan omb ns the 
Biblnde r rehan gentleman's escort, 

Jedi Sis àmàli l'altan e tansil? Let the Singh regiment he in rondi- 
de bàr pags rebe | le sihel mitside the "'anksàli gate to 


dàkhal how: 


1 iddaj 


wich Ave 


pany the gentleman ag an 


, : » escort, 

Mishar ji, Kutbenà hukm deo jo Mishar, tell Kutha to call the Indies 
biciyànn buta leñve panj panjih —— (dancers), give them fifty rupees 
rupeya toshektàne wichoy le de,o each out of the treasury, nnd order 


eh hukm de dee jo ben tan ko them to come dressed out, 
Àwnn 


Mishar, let Khalr Aly Khàn Gubar. 

khwd chy receive five hundred rupees, 

jo ghari anil tell him to have timpa ready 
agge agge dip mild suman jn the Sami bastion a ghari be- 
jar huve foro night, 

Sàtàr Bighwan hájar hove Let Sàtür gardener ba called, 

Maharaj ji hukm What order your highnens ? 

Kal Shija bàgh wich pehr diuthon — "l'o-morro before nine o'clock, let 
ngke nggo muifal &bàn waste an entertainment be prepared for 
hazar hove the gentleman in the Shàlà gure 

len 

Mishar ji, Mishar Beliràmna Akho, Mishar, tell Mishar Beli 
hek tha mot. vàndà jodi kady- morrow morning ready at the 

garden, n penr) neckIneo, n 

of gold bracelets get with 

mda, an expensive pair of 
shawls, a pieca of khinkàh, five 

Sàbande àdmi onhà waste. wade hundred rupees for tho gentiles 

wele kul shàlà bàgh wich hàzar man's servants, aml n valuable 

howan khes each for hiv other meu. 
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Nika Diwan ji, Munah) Sornbdhyal Nika. Digan, call 
hajar karo $ dhyal, 

Porwand lekho Rajo Suchet Singh Write an order t 

t harini, hazàrswür do hazàr pyà- — Singli.with one t 
dàPeshüwaren küch karke nani. andi twa ihousa 
dà bandlinat karnn, hek Panwàna march. from: Pesl 
Futteh Singh Màn horànà. lekhg Bannü, and write 
Raja Sàbi Kamàn monni tasàn Futteh Singh Mà 
hor inhàndo hukm wichog adüb under the Rija’s 

à to disubey any of 

Ershad likho Divan Dannind, Gu. Write an order to 
zerüt dà muluk Sarkar dendie that the Surkár h 
Kahil kar lai rupeyá panj hazàr country of Guzer 
naznrànà sorkirda leàvo jis wele accept it, and to 
Jyàvo us wolo khilat peban, jàe Band rupees nazi 

the time of pres 
will receive n kh 

Mabaraj ji, Diwan hori kabal nohin Your highness, the 
knrde necept it. 

Aiwen bhadü,à e nazarind wüste Just like the rasc 
kulàl nehig kardà do hàzàr chad accept it on nee 
deo Ape man legà rand ; take off tv 

he will. whey. 

Maharaj ji, Diwan borane man liyà e Yourhighness, the E 

Ditthà. Jamadar ji, bhadwedn tami. Do you gee damadas 
sha de hazàrrupeyà chadyà tig — rascal? two thous 
kinkar man liyàs been remitted, wh 

ed it now? 
The Maharaja ill with a pain in his knoo. 

(A Farash). Muliàràj ji, hek wadd Your highness, thers 
Sayml o medi tang dufdi si hath who cured a had 
Hvade in khair ho p the touch of his 1 

Mahiràj). Mishurji oh Say.  Mishur, bring thi 
adod led Rudda Faràsh then jàgà — Huldà Farash wh 
puchh leni hithi knswà leo wich rendy nn elephant 
chadàkar leàenà adab nal on it with respect. 

Tho Sayad arrives. 

(Sayad). Bhà, t tend sukh hove Brother, may you bi 
pldshai peya knr gajdà raho. on your governn 

continue to bluste: 

(Maharaja). Mishav ji, panch pot- Mishar, bring five bi 


]yàn sun san diyàn leào rupees ench. 
(To the Sayud ). Mabardj ji, kal. bi Your highness will, 
darshan devna a sightof yourself 


(Another Fresh ).. Maliàràj ji, hok Your highness, the 
sull àyà Gură Nànsk eàbdijuthi who hus one of 
hai un hakul shoes. 

(Tho Maharaja), Uswaktdi rakhi What, hns ho proser 
huis hijar karo onhà Sàdhànà — timo; bring here 
Mishar ji, asidà kidst be Jio udde- tako my own kh 
wich ond sibind chndàlar Io an him to como in. 
The Sadh arrives, unfulds tho shoo from a luired 

Maharaja salutes it and applies it to his eyes, head a 

(The Maharaja). Mishor ji, huzðàr Mishar ji, order a | 
runer: dà pinddharmarth Wazir. to be written of a 
abàd de tùinko wichon likhwà dejo village in the prov 
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aten jutht sAbinad tushakhine wich 
rakhwà devo 

wand J. Matriraj fi, bek 
t Kashi on àyà wild 


wndà pa 


adyà mà mundpie he ling o 
Tiadesjuià o fermaunden påven 
jehà dukh dard Sarkarna hove 
Tad 


dàvnde iile rukh hojàve. 
jiuo jo ling 

(The Muha 
agua lo el id uà 
tht ondrà wich hahike sitabe 
kuro 

(The Servant). Mad 
hori wiidà saht. mizàj | 
ki mehin àwon 


bi le jao toshed! 
(Servant). Mahàràj ji, sat bachan 


The pandit arrives, takes ont the stone, the Malià 


ov 
har ji, hek | 
anette , 
rupeyà roz 


(Mataraj). M 
rapesà hor de) 

horànà 

deo 

(Pandit) Mami kuch nehin 
takàr Mahaderji ha hukm hai jab 
ek RAJA hnehlà. Loveg’ to yaln 
se utl isse. Tukin k ham 
kashf se ture bain 

Tusi tin chàr rez darbàr nmmikòf 
karo 


After nome days, the Maharaj hears that the holy pandit has fallen in E 
cordingly an imposter ; his only remark in, 
These are 


Joco with a dancing girl, mul ia s 
Sadh log eu unko eh bat ban àcti o 


Specimen of Punjabi versa. n 
kh Silver body, herpangled (freckled) 


Simin had 
uci 
ùn gnlzàro 


yarafshin ehehrà 
[andre phat hazire 


je 


Aten mirg 
vekh Ai 


tum 


‘Oo maruy 


pae leri zulf kune 
dul wal mace wal wal side moe 
wichdre 


Par bhuj bl dem Kalandar àshik But Kalandar, as he burns with love, 2 


aviran màre karan kakàre baith 
kindre £ 


Chale wir ukhinti beh; 
vidà kar chute 
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akhinti mieg hairàni Amd | 


Thousands Ive falle: 


, retirement, 
9nd. , 
add jadh yàr Senra without measure started from 


[Aue, 1838.) 
nbàd and pot the reverend shos 
in the SUEY. 

Your hig! 4, theceisn grentpandit © 
arrived fema Benares deeply rend, S 
mid bas a lingum of Mabàdeo with ? 
him ; he enya whatever. pnin tha 
Sarkår may have will be cared by 
applying ite lt must therefore 
he n renl oi 

Mishar, sade 
silver howl: 
iu it quickly. 


J'hale log nahat dende koun sing 
, wicho ded! faale 
Bhale nkl joho chhnd jàndo jithe 
i inhk marenda bhale 
` Palle akl na rahi Kalandar jan ishk 
ave ith palle, 
Chasm bandüAA ten surma ranjak 
. tode zulf pukhà,e 


Goli khàl disso mukh uppar jan oh 


n elephant with a. 
* abest kard,e v 


and bring the pandit — 4 


i Oh màro dilnù mal na kusso jin oh 

Your highness, the pandit ia n man kas chalàe 
of noqueer lemper; ho will not 
thes be ht. 

Being him by nlb means, and take 
with you five hundred rupees from 
the trensury. 

Very well, your hi 


Por Kalandar matlab taiyyen pàe 
jahin dpad ap kuha,e 


f| Dukhandi mai juin pal mere 
hiness. * c pair sug Àl tarodo 


ses and rubs it ^ 


* 
Ahin nal parotyin hanjim vekh 
» ishkede zore 

Har singir kita lb għam dà jadh 
' main wichode kük Kn- 
^ landar rab didhe agge mat paway 
| hoténa mode 


i 1,000 rupees more and 
his feet, and give the 
padit an allowance of 10 rupees 
n day. 

1 don't want any of its 
dev's orders to reture when you 
ave well, aud E have brought this 
order with me from Henares, 


I have Mahà- ; 


É Vhatke nakin tab ishkdà main kàhil 
Hitt għalka 
Chathe bir hun do minh ài huan 
EN kith wal chatke 
Rule dukhin silin kuthi sukh gio 
nsàthon ralke 


Don't hold your court for two or a 
three days. ^ 


Kalke jnmme hnran majákdmm pal 
-o' jàn Kalandar kulika 


men, they can do | 
these things if they like. 


face, red lips like the pomegrae 
mate, or poppy, or rather like a 
bed of flowers, 


deers 

murderous stenlers of the heart. 
sick and died; | 
tiy Jocks are ringlets in which | 
you catch and burn us, and we die : 
hopeless. i 


. tribe. 


* Proper name, . 


sings, sighing, and bewailing in > 


mine eyes, then my lover started y 4x 


at our. separation, 
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Bearish people rep 
who can bear tha a 

Standard wits are | 
planta his standar 

Kalandne possesses 1 
love possesses him. 

Eye for gun, antim 
nnd ringlets for a 
lighted. 

That mole nppearir 
in n bullet when y 
the mark, d 

Sho is aiming at. mj 
mot strike it ihi 
und fires, 

But knuw, Kalandn 
gain your ends v 
yourself. 

I have nrrived nt 
pain; my feet 1 
inr i 

By sighs my tenra h 
r behold the for 

1 decked myself in 1 
when my love p: 
entreat Kalandar 
erful God that ye 
return. 

The fire of love de 
am kindled after ] 

1 threw myself int: 
how shall I get e 

‘Thorna and grief ha 
trate, and plensur 


me, 

The child of yester 
mo. ‘fhe soul o 
roasting, , 


A VocAnuLARY OF THE Banaxy Lancua 
Introduction. 

The Barakis are included in the general term of Parsiw 
they are original inhabitants of Femen whence they wei 
Suttén Maumo’n of Ghazal; they accompanied him 
of India, and were pre-eminently instrumental in thi 
the gates of the temple of Somnath. 


"here are two. 


The Barakis of Ztájdn in the province of Lona 


- + The popular derivation of the word "Tàjnk is thnt the nnee: 
cere the keepers of the Tj (crown) of the Arabian prophet, Tàj: 
GB  Kogly crown is npplied to the distinguishing enp of a Muhammada 


4 
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Persian, and the Barakis of Barak, a city near the former, who speak 
the language called Baraki; Svurán Manmu'n, pleased with their 
services in India, was determined to recompense them by giving them 
in perpetual grant any part of the country they chose; they fixed upon 
the district of Kémgnram in the country of the Wazis where they 
settled. ‘There are 2000 families of the Rajan Barakis under Rasv’, 
Kuan who receives 2000 rupees a year from Dost Mustamman 
Kus. The contingents of both these chiefs, amount to 50 horsemen 
who nre enrolled in. the Ghuldm Kháaun division of the Cabid army, 
There are also. 2000 lies of Barakis at Ksngruram under Sickie 
Mazak who are independent. ‘The Barakis of this place aud of 
Barak alone speak the Baraki language, 1 

We receive a warning from the study o£. this Vocabulary, not lo bo 
hasty in referring the origin ofn people merely from the construction 
of their language; for il is well known that the one now instanced was 
invented by Min Yu'zu'r who led the first Barakis from Yemen into 
Alghanisthan : his design was to emeeal and. separate his few follow- 
ers from the mass of Afghans (called by them Kish) who would nó 
doubt at first look upou the Barakis with jealousy as intrudera, Tho 
muleicers of Cebil, being lod by their profession to traverse wild 
countries and unsafe roads, have also invented a vocabulary of pass- 
words, 


V'ocabularg*, ] > 

~ Rosh, da Kaftar, pigeon March, pepper T 

Gha, ni if » Konk, Greek partridge, Ruy, elarified butter 

Kalàuak, boy - 3 Oagh, camel so Maskà, butter 3 

Dadai, futher Khirs, bene foc Wolkh, egg =- (0'~ 
. Zurigsg, girl ^ Shadi, monkey it- Tikakh, milk 

Maw, mother < | Jat ri, gont rt curda 

Khwàr, sister - Narg, bull Topi, hutter-milk 


€x 


Marzà, brother What, bedstend 


v ZZ Milpol, caw 
\ 


i 
| 
Wokh, unter» | Gunum, wheat ^| Lyall, coverlid 
Aron, fire 1t |e Gqzz rice q- |o Mhin, iron 
Tikhan, rend I onion ii 
Kstàr, vity , tobacco > 
Gràin, village turnip i 
Ner, house. (— lego ! 
Durnhht, tree * 
Data, shrub Kajar, carrot ‘  Nukhra, silver : 
Yasp, horse Atár, pomegranate Gup, stone o 
Gon, wood Gulàh, rose ae | Balk, leaf a 
Yasp, marg o  Ninvk, salt -0% D'usht, back * 


Aù, deer v 
Khar, asa 

Khatir, mule 
Kurra, foal 

Kirjt, fowl 


Tel, vit 7 
Shakar, sugar 
Khand, refined sugar 
Gud, molasses 
Nubit, sugar-candy v 


“7 Sind, brenst 
~~ Nas, stomach 
Lab, lip 
Gishy, tooth — 
Makh, cheek 


* sh represents q, in distinction from 4 which atands for Ld 


[Am 


Partak, trouserg 
‘Awash, awcet 


x7 Toklia, hot 

P Tsi cold 7 
Narm, noft 
Kilakdsa, ba 
Pabega, high 
Zariya, ma 
Kemat, dear 

Arzàn, cheap 

Diri, hair —* 

Wadai, wool 

Pama, cutton 

Wrosht, bread 

Brit, mustachocs 

Mali, husband 7^ 

Nak, wifo c7 

Dari, gunpowder 

Ghwneli, grasa 

barley 

Ispeuq, white 

Büghn, red 

Gharisa, black 

Nil, blue 

Zed, yellow 

h Shin, green 

p Màhi, fish v^ 

d 


lare 


j ghe Y 


DENON 


10 
Auwal, first 
| Duyam, second 
E Beyam, third 

;! Chürnm, fourth 
Razni, como 
‘Tso, go 
Rawarra, bring 
Aglona, take away. 
4ra 


R v^ Stira, star — C- 


Khisht, brick 


WAIL noe 
12 duds —7* 

Vd377 7 shes. 
14 [rr M 
15 panzes ; 
16 shales 
17 Inves ' 
18 mites — 
19 neg " 
20 jist 


Panjam, fifth 

Shasham, sixth 

Haftam, seventh, 

Hashtum, eighth 
Verve, - 

Gon, place 

U'rn, take up 

Neh, ait 

Hust, riso 
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v/Glka, ment: - Bata, | 
Toavl, sun , Nawàe 

v- Marwokh, moon Khàsh 
v^ Pabegi 

Mnehrik, enet “h Podzer 
Maghrih, west Waver 

t Shammàl, north Panegh 
_ Junüb, south | Inda, 1 
(ow Bad, d ; Yuwal 
Parogh, light I Makh, 
Tàrikh, darknesa Papets 
Angir, grapes azni, 
Pukuk, ripo Koray, 
Nakpukuk, raw | Subuk, 
Shàkh, horn | Le Wazmi 
Bunib, hooF v Khrb, 
Falla, divided hoof! ~ Shirra, 
Xanh, shueg | Nurrni, 
Kor, blind v^ Ghia, 
Gung, dumb i Sturra, 
Karr, deaf ! (7 Zari, li 

| Rast, straight | ^ Bhon, t 
Kaj, crooked iz Sir, to. 
Stud, tired ; © Pari, 
Dimy, pain lo Kan, w 
Kaghaz, paper Peri, n 
Mushwàni, inkstond, — Bas, en 
Kalam, pen Sher, y 
Chha, well 2 Na, no 

v Rab, road ^7; Key, w 
e Nim, name |! Zut, m 
Zin, saddle Dùkh, | 
Gir, mountain Tar, an 


Numbers, Cardinal and Ordinal. 


30 
40 
50 
60 
70 
90 
90__ 
100) 
1000 7 


Nauwan 
Dagum, 


. Khuron 


Shera, g 
Nassa, t 
Dzauo, 1 


736 


Sentences. 


Az alpAr yum 

Tù gudapteo 

Drekhy ughule 

Tostar mish marzn yo 

Ace tù dagad pitsen 

Tar tunn rupe dà à 

Tar tù muwàjib tsùnn 

Nimàz digor shuk 

n tsun umoron 

Teun kalàn d 

Varin rnsàk 

Tar bosleshàr teum petan 

Tsun bümà davon 

Yaspaki tsa shni 

Pa teta shai ka 

Tafor dadai guln 

She chin busalt ka muluk 

Yaspdi te sarrang argho sh{akai 

Pera ten kon . 

"l'a shujal Malki jungine tarmikh 
marzà zafdini shuk 

Kurra kariner bhüs& (sarà na kun 


Rahiner kuman ghal luchh dà kum 

TA dish bholk zud khuranakni 

griminer tsun kharwàr ga- 
num à ida 

Tar màkhanna bademi 

Te lleràt ràliiner bala 

Madea nmarokh ka Kümrán zud zì- 
lima 

‘Tsar penz sadaikl she yàspashok 


Kurra hauzjar tar tos (sun kharch 
shuka 
Indadi batsen sauda aglon 


Torro than kemat ba. tein 5a 

Tarra thàn kemat tor midis nozari= 
ner padas tu 

Kurra mulkauer khimkàb kewun 
grins 

"Far tosi Giriner hinj paida ea 


Hai shai ba patan kar razit 
Shou Mullà hera sho jào tol shka 


Zor tos znbànaner badald dàlhà ki 
nngadàhbà 

Noh kok ka ba badald ghok pn Parsi 
baghok 

‘Ta kash i wenziner tson zai. sham- 
shiri a 

l Kashiner Popalzai sher shame. 
hiri n 


Focabulary of the Baraky Language. 


Vocabulary óf the Pashai Langua, 


1888.) 


/Bher maltagha pa tnmàm Candahàr This is a good 
ei ki chor snaltaghnngda ] procurable in 
I). Taun rosh bid kàfilà raza In how many di 
E + — arrive? 
Tarmikh utaràk ta chàrsülh: kàra- [have put up in 
wünsnrainer shuk me bàynd she the chàrsükh 
wr kumàkh tamaner razai wust come ar 


A VocánuLAnYy or tne Pasitar Lano 

`~ s Introduction, 
‘The language is spoken by the people called Past 
districts of Mandal, Chitela, Parend, Kind), Seva i 


Vocabulary. 


n apoldier, — " 

iere nro you going 

Ile spoke false. 

You are my brother. 

We will go together. 

Jlave you a rupee with you? 
What js your jy ? 

It ia the time uf afternoon prayers. ` 
What is your age? 

Tow many children have you? 
The rain bas 
low far in y 
Tlow much ground have you? 
What do you give your horee? 


What is his price? . Dawia, duy "Tati, father La 
Where is your father? . EM. Vyàl, night Ai, mother Go 
It is a year since he died. ‘ EX Aat, hand Laya, brother Ka 
How did you fall from tho horso? s Dalükül, boy Saya, sister Gh 
What shall 1 do now, Lavai, girl Wark, water Gh 
My brother was wounded in tho < njai, man Angàr, fire Ba 
battle of Shujàwnl Mulk, e ; Zuif, woman Aù, bread. Ba 
d you take caro (what you 1 1r "6 she 11 jae 16 
de) in air? 
A robber stripped mo on tho road, as de 1 bo e auis " 
e Afghan is à starving nation, i 4 char «ne 14 ehnddo 19 
int quantity uf wheat is produces " i 
fu Hun vi Lo r i 5 panj 10 de 15 pwjo 20 
1 have n pin in my stomach. : Gul, river PA, foot Sit 
Do you know the rond to Bernt? * Su,ata, he.gaat Nawad, Imek e 
1 hear that Kamran jg a groat Baratik, ewe Kueh, belly Kr 
tyrant. Làwgà, pain Gorechà, embraco bi 
“He gave four or five men for a ai Dar, wood Sir, head Du 
gle horae. 5 3 Dard, powder Khwàgam, nenr Sar 
What expense have you incurred on $ Phàjadik, aho-goat SAlek, white Pel 
that tank ? Baratà, rain. Bünek, red Ali 
What merchandise do you take Gal, abuse Kacha, blue ch 
from here? Wagan, wind » Khàt, bedstead Ch 
What may be the price of this piece? Parontik, bullet. Nüni, butter Ba 
The price of this piece in my opt. $} Mo, wine Ave, flour. Ch 
mion ja 10 tumane, ‘Chay, vinegar Goling, drove of bul- Bu 
Why is khimkab so dear in this Gom, whent Jucka > Sh 
country T Lon, salt Ada, bull v 
Js nenfwtida produced in your GA, cow Zuih, wifo re 
monntaius ? n Ghin, grnsa Puitem, son K 
What ia the use of thia thing? Panj, husbnnd Selt, knife Ji 
‘The Mallus have nll assembled in - Waya, daughter Sonezarra, gold Su 
ime place to-day. 1 Thunmary, iron Wad, stone T: 
Are vergeg written in your languagé “ag Bhieksarra, silver Nast, nose Sa 
or not? ' : Anch, eye Dir, lip Ww 
No; nny one who rehearses verses, | Khàd, ear Jib, tongue» Si 
rehenrees thom in Persinn. jh Dan, tooth Brit, mustachoca Hn 
What tribe of Kash (Afghans) arè ‘Dadi, beard Kalavi, cheek, B 
the best swordsmen? 1 Ahogam, chin Ling, leg Si 
Among these Afghans the Popaly Manda, neck ‘Jeshta, ruler — ' A 
zais are the best swordsmen. ` ““Makadik, monkey _ Ang, am. a K 


